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Prologue
Bip… bip… bip.
Ce fut la sonnerie du moniteur qui accueillit Emilio De Luca lorsqu’il pénétra dans la chambre d’hôpital. Certes, ce n’était pas la suite de sa propriété de Perlano, mais elle offrait une vue imprenable sur les vignobles qui faisaient la réputation du domaine que sa famille se transmettait de génération en génération. Le bruit le réconforta. Sa mère était allongée dans un grand lit entouré d’une foule d’appareils. Elle semblait dormir, et Emilio s’approcha sans faire de bruit.
— Ne reste pas trop longtemps, piccolo re, dit Valentina d’une voix faible.
Emilio sourit en s’asseyant près d’elle.
Bien que cela ne soit pas la saison, un bouquet de lauriers-roses – ses fleurs préférées – trônait sur sa table de chevet. Elle était trop faible pour se déplacer seule, mais son maquillage était impeccable, comme toujours, et elle portait un beau chemisier. Ce n’était pas grand-chose, mais il savait que cela lui permettait de se sentir encore elle-même.
— Je croyais que tu dormais…
Sa mère secoua légèrement la tête, puis regarda par la fenêtre.
— Il fait froid, dit-elle.
Un livre relié de cuir et muni d’un fermoir était posé à côté d’elle, sur les couvertures. Emilio comprit ce qu’elle voulait dire. Il refusait d’y penser, mais la vérité était que Valentina ne reverrait probablement pas les vignes dans toute leur splendeur, car rien ne pouvait transformer l’hiver en été.
Pas même lui, Emilio De Luca, P-DG de la branche nord-américaine de De Luca and Co., un homme si influent qu’il n’avait qu’un mot à dire pour convoquer les grands de ce monde. Pourtant, tout cela ne lui servait à rien, et il était impuissant à sauver sa mère. Alors il remonta sans rien dire la couverture jusqu’à ce qu’il soit certain qu’elle était confortablement installée.
— Arrête, Emilio. Ça va…
Mais ça n’allait pas. Sinon, sa mère n’aurait pas de canule nasale pour l’aider à respirer, ni d’oxymètre à son index. Quand elle lui prit la main, il prit garde de ne pas toucher le cathéter piqué dans sa peau ridée.
— Je m’inquiète pour toi, dit sa mère.
Surpris, il leva vers elle un regard interrogateur.
— Pour moi ?
Emilio était l’image même de la réussite et de la richesse. Il pouvait tout s’offrir, quel qu’en soit le prix. Tout, sauf la santé de sa mère, la chose qu’il désirait le plus. Mais, hélas, tout l’argent du monde ne suffirait pas à la guérir.
— Oui, poursuivit Valentina. Je m’inquiète de ce qui arrivera à mes deux fils quand je ne serai plus là. Mais je m’inquiète surtout pour toi.
— Mamma…
Emilio savait où sa mère voulait en venir, mais il ne voulait pas parler de son frère.
— Tu as commis une erreur.
Oui, il avait commis une erreur… sous l’effet de l’alcool. Emilio n’avait jamais eu l’intention de coucher avec la fiancée de son frère, et il ne s’était jamais pardonné ce faux pas. Ni la blessure qu’il avait infligée à son frère.
— Il te pardonnera un jour, affirma sa mère. Tu peux te racheter, mio figlio.
J’ai essayé.
Emilio était incapable de prononcer ces mots à voix haute, mais chaque jour il luttait contre son côté impulsif. Chaque jour, il essayait d’être meilleur, et chacune de ses décisions était motivée par le désir de se repentir de la pire chose qu’il ait jamais faite. Sa mère, en revanche, était animée par l’espoir. Et, alors que son état se détériorait, il ne pouvait se résoudre à lui dire la vérité : non seulement Enzo ne lui pardonnerait jamais, mais Emilio ne voulait pas de lui dans sa vie.
— Je veux que tu saches, piccolo re, ajouta Valentina, que, même quand je serai partie, je serai toujours avec toi.
— Maman, s’il te plaît… arrête.
Même s’il était resté auprès de sa mère, ces dernières semaines, il refusait de penser à sa mort. Tout ce qu’il voulait, c’était profiter aussi longtemps que possible des moments qu’il partageait avec elle. Mais Valentina insista.
— Je prendrai toujours soin de toi.
Cette fois, Emilio n’avait aucune idée de ce qu’elle voulait dire.
— Ne parle pas comme ça, maman. Il faut économiser tes forces.
Elle balaya ses objections d’un revers de main, et il ne peut s’empêcher de rire.
— Toujours aussi têtue, hein ?
— Comme mes garçons.
Valentina émit un rire sifflant qui la fit grimacer.
— Maman !
— Inutile de t’attarder. Retourne travailler. Je suis fatiguée…
Emilio se leva et déposa un baiser sur son front.
— Je reviendrai te voir plus tard. Isabella est là, et je peux appeler l’infirmière, si tu veux.
— Inutile ! dit Valentina avec tant de fermeté qu’Emilio leva les mains en signe de reddition.
— Mais, avant que tu ne partes, je voudrais te dire quelque chose.
— Cela peut attendre, maman. Repose-toi un peu.
— Je t’aime, mio figlio.
— Je t’aime aussi, maman.
Comme il l’avait deviné, elle était bien plus fatiguée qu’elle ne voulait le faire croire, et il ne fallut pas longtemps pour que ses yeux se ferment. Même lorsqu’elle fut paisiblement endormie, Emilio ne put se résoudre à partir. Immobile, il regarda sa mère dormir. Une fois qu’elle se serait reposée, il pourrait revenir, et elle le gronderait affectueusement s’il refusait de lui obéir. Ensuite, il écouterait tout ce qu’elle avait à lui dire. Après un dernier regard, Emilio se leva pour quitter la pièce. Au moment où il franchissait le seuil de la porte, le bip constant des moniteurs se transforma en une longue plainte monotone, un son qui le hanterait à jamais. Sa mère était partie.
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